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��������(7����7 �""�#�$�� '��) : ���) (���(�,�-��� �""�#�$�� ���� : ����) "��'"�(�-
,��� �"�$���-����> �����"����$�> � ��#�A; ��(7����;. ��8� ���%���� ��"���(��� �� 
�#A����� �A��&���� "���;�'� �� ����� � %���� � ���0����, �����A! %A ���$������% ��� 
�"�$���-����! '(� 0�(������,� ����(�. 

The universal opposition day : night (analogical to light : dark) is interpreted differently in dif-
ferent cultures. In the current paper the focus is on the specific Balkan linguistic encoding of 
transitions from light into darkness and the reverse. 

 �*���+� �����: 0�(������� �#A��, ����(, �""�#�$�� '��) : ���), ��%����-����� %�'�(7 

���&���� ��(�$� �"��'�(��� $��( &�#�� (����-�A!, ��#���A!, ,�'���!) 
���; &��A; ��2����. �%��� ����� %����% � ���0���� ��� ���#��%� � #��-�%� '(� 
-�(�����, -�� �""�#�$�� '��) : ���), ���(�,�-��� �""�#�$�� ������: �����, ��-
(����� "����2�! ��#�A% ��(7����A% ���'�$��% � �-������� ��������(7��!. 

���02� ���"������ "����,� -(��� :��; �""�#�$�! ��� "�(�&���(7�� %������-
����,�, � �����,� – ��� ����$���(7�� %����������,�, ����, ����&�>2�! �����-
"�$�����-����> �����"����$�> "����'��,� ��(���� � -�(���-����% �02�����. 

�#%�&�� "���((>���������7 "��%���� :��� ���� "����'����% 0�(,�����; "�-
,������ ,��
� ��-��� �� �-�����, � ������ ���-�� �� $�����
�. ’���7 %���-
��� �� ��%���A, � -�(���� %������ �� #�0��’ � ,��
� �� ��-���� �� �-�����, � 
�����-� – �� 
'���. ’��%���� "�����-����� '��7, � #�0��A – -�(�����’ (���!��-
�� 2007: 102, 55 1903, 1904). 

_______________  
 
* ���(�', "��'����(�� �� .�(������; -�����; 11 ( ����� 22–24 %���� 2011). ��#��A '��(�'� 

�"�0(������A �: ���������� �&����: �� ����� � (���� (.�(������� -����� 11. ��#��A � %������-
(A). �������� �(�������'���� ���, 9–14. 

�-&����������� �$���$�����/��&���������)��� 
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��������(7����7 �� ��(7�� �� ���(>-���, � '�&� ���0����, "��'"�(�,��� 
�"�$���-����> �����"����$�> � ��#�A; ��(7����;. ��8� ���%���� #'��7 ��-
"���(���� �� �'�� ��0�(78�! ���,%��� – �#A����� �A��&���� "���;�'� �� ���-
�� � %���� � ���0����, �����A! %A ���$������% ��� �"�$���-����! '(� 0�(-
�������,� ����(�. 

1. ��������� ����������� ��� �� �!���� ���"�#��# ����!��� $�-
�����"!�% %�"�������&�� %����: ’%�����', ���(%�'; ����"��', 
�����"�'’ 


 "��%�����A; "��'����(����; %��� (-���7 ����� %�&'� #�����% � �����-
"�>2�% ��������%) ��(����� '����������A% "����'�% "���;�'� ����(B��A% 
�,��#�>2�%� -�(����� %���(�,�-����%� ��2�����%�. 
 0�(������; "����7�; 
�� ���#�� � #�"����%�, ����8���� �����A; ��'�� � ��0(�,�"�����A% '(� -�(���-
�� "��(�'�����%. 

���. ��"�. 0�(,. ���� ’0�(�#�7 ,��'��,� %(�'��$�, "�(���� ������,� ����-
(��7 ��� '�%� "��(� #����� ��(�$� �(� �A����(�>��� �� (����% �����’, � "���(-
(�(7> � �(�������% Mrak ’��2�����, ������� ��27> ���'�� %�(��7��% '���%’ 
Somrak ’��&�’ (������ 1984: 29; .	� 4: 279). 
 ��������; ,����� ��&� ��2���-
���� ���������, ��,(���� ������%� "�(���� ,��'��,� %(�'��$� �� �����(�>��� 
��-7> �� '����, -��0A ��0���� �� "�(�-�( "�A2� (.������ 1931: 44), ��� &� 
#����%� � � =,�-
����-��! �(0���� (.�(�, .�(�, *1�"�-�� 2003: 108–109). 

*��%� ��,�, �"�����A! �A8� #�"��� � 0�(,�����% ��;�'�� � �#A����� �A��-
&����: 0�(,. ,(. ��������� ’,������ � %�(��7��% ��0���� ������,� �A����(� ��-
-���% �� '��� � �� #�0�(�(’ (9���� 1978, 3: 85) = &������ ��: '� �� �� &������ 
'’���� (*����,�-, 9>%>�'&�����; �%. 
�����(���, *�'��,  (�'���� 1935: 
302). 


�� 0�(������,� ����(� :��� #�"��� ��2������� � >&��! -���� ��%�$��! 
�#A����! ���������� – �(,�! (Allgäu) � ����( (HdA, Bd. 1: 31; Bd. 6: 787). 


 0�(������; �#A��; �A��&���� ��#�-����,� �(� '�8����,� ��������� -�-
(����� "����'����% %�������#�$�� %���� "����(����� � '��; ��%����-����; 
%�'�(�;: 

1.1. ’�� ����' �!�"�, "�%��' ��� $����"�' / �$�#"����' / ���-
"����'’ 

0�(,. ������, ��0. ��������(��"�., 	�;., 
��(�.), #����� � ������% �����+�, "���#��'��� �� 
�(��� ����, ��0. ���	�, "���(. *mark-, ���'�� � (�������% mérkti ’%�,��7, %��,��7, &%�-
���7��’; 

��%. întunecat ("��-.), întunecos ("��(.) < lat. in + tunicare ’vêtir d’une tunique – �'���>�7, 
"���A��>�7 ������!’, (��. tunica ’enveloppe de toute espèce – "���A��(�, �'��(� ��#��,� 
��'�’ (
�"�;�'&� 1974: 911); 

�(0. (i, e) ngrysët, (i, e) ngrysur ("��-.), nrysalaq, "���#�. �� ngrys ’terminer ses jours – �%�-
���7; ;%����7��’ 
[���. �0 :��%�(�,�� ngrys, aor. ngrysa ’to darken’ < PAlb *eb-kr0tja further connected with 
Slav. *kryti ’to cover’, Lith. kráujti, kráuti ’to pile’, to IE *kers- ’black’ (���( 1998: 296)]. 
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1.2. ’$����"�' �)����%�, �)�����'’ 

[
�"�;�'&� 1908: n. 52, S. 123 „Bewölken, sich: Ein finsteres Gesicht machen – 
Ar. niured1, Alb. vr2hem“] 

,�. 3455267839:5;<, "��-����� �� ,(�,�(� 3455267=>? ’"���A���7��, #���(������7�� �0(���-
%�’, "���#��'��� �� ��2�������(7��,� 3@5526; ’�0(��’ < 3@5-526;<, '�,�. 5:6;< , ��"�.: A; 
BCD3?BD E;4 FE852 B=5E8 3455786739:5; (CDEF) ’	,� (�$� 0A(� ���,'� %��-�A%’; 

�(0. (i, e) vrenjtur, "��-. ,(�,�(� vrenjt ’mbulon a vesh qiellin me re – ’"���A���7 �(� �'����7 
�0(���%�, #���(������7�� �0(���%�’ (Fjalor 1980: 2184) 
[���. �0 :��%�(�,�� vrërët – vrënët, adj. ’cloudy’. „Together with vrër-vran ’to become cloudy’, 
based on * vrër- vran ’cloudy’, a prefixal derivative of re ’cloud’“ ("� Jokl); ��'� �%��7 � ��'� 
��"���%���7 :��! :��%�(�,��, ���. ��"�. „borrowed from a South Slavic *vorn- ’black’, from 
IE *GrHno- related to Slav *vorna ’crow’ ("� Meyer, SelišGev, BariH)“ (���. ���( 1998: 516)]; 

(i, e) errët = (i, e) vrenjtur, (i, e) ngrysur ’%��-�A!’: fytyra e errët ’%��-��� (�$�’ < errem 
’vrenjtem në fytyrë’ ’%�� (�$� "�%��-��(�’ (Fjalor 1980: 434) 
[���. �0 :��%�(�,�� err ’to keep smb. till late in the night’, "� Çabej „as consisting of the prefix 
e- and the root identical with re ’cloud’ (���( 1998: 89–90)] 

���%. niurat ("��-.) = ��%. înnorat ’être couvert de nuages – 0A�7 "���A�A% �0(���%�’, ,(. 
niureadzI = ��%. înnora ’se couvrir de nuages – "���A���7�� �0(���%�’ < lat. *nibulare < 

nubilare ’se couvrir de nuages – "���A���7�� �0(���%�’ (
�"�;�'&� 1974: 900). 


 ���%�(7��% ����8���� :�� '�� ��%����-����� %�'�(� ��(�>��� '����0�-
����%� (�0A-�� "��-�����%�) ,(�,�(��, �A��&�>2�; ��%������A� ��(����. 

�� &� ��%A� ,(�,�(A � %�������-����% �"����0(���� „;%����7��, "�-�-
(��7��; �����7 ��(A, -���������7 �(�0���7“ "���(�>��� � �(�'�>2�; ��"����;: 

– � ,�. 3455267=>? �������� 0�# ���%�(7��,� �#%������ "� ��������> � ������A% #��-�-
���% – "����'�A! ����%�� ’#���(������7�� �0(���%�’ � ��������� -�(����� ’"�%��-��7-
��’: JDK7< =L;432 E8 5:8, 3455:67832 M DNM E;4 (CDEF) ’��(A8�� �������, �,� ��' "�%��--
��(’; 

– � �(0. ngrys (�����), ngrysem (��-�����) = e kaloj një ditë, kalon një ditë – "����&� �'�� 
'��7; "��;�'�� �'�� '��7, �� � %�������-����% #��-���� ’"�%������7, "�-�(��7��’ �"�-
���0(����� ���������� ���%�: U ngrys menjëherë ’
�%��-��( ���#�’; U ngrys në fytyrë kur e 
pa ’��$� � ��,� "�%��-��(�, ��,'� ���'�( �,�/��’; U err në fytyrë. ’��$� � ��,� 
"�%��-��(�’. 
[� ,(�,�(� vrenjt, �'����, �������� � ���������� ���%A �"����0(�>��� "���((�(7�� � "��-
%�% � � "��������% #��-����: Vrenjti fytyrën = U vrenjt në fytyrë, 0���. "�����' ’�� "�%��-
-�( ���� (�$�’ = ’�� "�%��� � (�$�’; U vrenjt kur e pa ’�� "�%��-��(, ��,'� ���'�( �,�/��’ 
(Fjalor 1980: 1254, 1284)]; 

– ���%. – niureadzI; niureadz1 ’(se) couvrir de nuages; se rembrunir, se renfronger – "���A���7-
�� �0(���%�, ��%���7, ;%����7��’ (
�"�;�'&� 1974: 900) – ��� � ,��-����% 0�# �#%������.; 

– � ��%. "��%�� � %�������-����� #��-���� "����(����� � ���������! ���%�: a se întuneca 

= a se întrista ’#���(������7�� �0(���%�’ = ’"�%��-���7, "�-�(��7��’ (DLRM 1958: 429); 

– � 0�(,. %�������-����� #��-���� �A��&����� "����'����% "�������$��, �0��#�� "�� 
:��% ����> (������(7��> �'���$�: ��-��� (��)� &���-����. 

�(0�����!, ������%� "����2� �0� ��%����-����� %�'�(�, �A"�(���� ��(7 
���#A��>2�,� #���� %�&'� 0�(,�����% � ��%A����%, � �'��! ������A, (,'� 
"��'����(��� ��(7�� "����� %�'�(7 – „"���A�A!“), � � '��,�! – ,��-����% � 
���%A����% (,'� "��'����(��� ��(7�� ������ %�'�(7 – „�0(�-�A!“).  �&�� '�-
"�����7, -�� %�'�(7 „�0(�-���“ (,��-����!, �(0�����!, ��%A����!) "���#A���� 
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����(7�A! ��������%, '�%���������A! ,��-����% �#A��%, ���0���� ��(� "��-
���7 �� ���%���� � '��,�� "����(���� ,��-����,� �(����� �� �(0�����! � �� 
���%A����! (��"�. ���%A ���(�,���(7��,� ���(������ ��"� volo part + Vimpf, 
0�(,. 
� &����; volo-0�'�2�� ���%�, 0�(,. 
� &���; ���%A "(�����%"������� � 
���%A����%, � ��(�-�� �� ��%A����,� � '�.). 

2. *���!�� ��� �)+��" ������!���# ���� /���� : „$��!���", ���, 
/)�", ���"����"�% ����!�"�%“ - „$��!���", ���, / )�", ���"��-
��"�% "�%��"�'“ 

[
�"�;�'&� 1908: n. 69, S. 125 „Dunkel werden oder Abend w. Bedeutung: Von 
der Dunkelheit (oder vom Abend) überrascht werden. Beispiel: ich bin von der Dun-
kelheit überrascht worden. Dr.-., Ar. NtunicaO, Alb. U err (zu err), Ngr. IJKLMNOPQRK 
(zu IJKLMNST)“] 

���%���� �� ��,�����A� �������$��, ���#���A� � ��-7>, %���(�,�-����� 
��#����� ��(�'A���� � ��B ��&'���� '�� � �&�'���� (;���8�!) "���%���!: 
��"�. 0�(,������ "�,������ ��
�� � ��&��$�� ’��-7 ���,'� -�%-�� 0���%����’; 
��
�� � ������, ��� 
� �$�-�� ��
� ’��-7 ����'��, ���,'� �A��'�� -��-��-
0�'7’ (���!���� 2007: 92, 55 1666, 1667); ���. ��&� � (�-��% ����-����� 
��
�� ��P'� �$ �-���� ������ / ��������� $���� �� ����, /���
 &��&���� ��
� 
– / ������� (9��  �(��) ’��-7 ��&'��� �# %�����! ����0A / ��0� ������-��> 
#(�0�: / ���! "��"���A! ,��� – / ��(�-��A!’ ("�����' 9. ��(7����-�). 
� %��-
,�; ���%�,����; ��-�(�% �������� %��� �-������� "���&'���� ����� �# "����-
��-�(7��! �7%A. 


 ����% "����'��% -���'������ '��7 � ��-7 ��������8A��>��� � "������-
"�����(���� %�&'� ��%� ��� 0A ��!���(�#�����. 


 0�(������; �#A��; ��������� ��01����, "���((�(7�A� "����'�A% ��(�-
���% &�
������ / ����$������� �����, �A��&�>��� "���#��'�A%� ,(�,�(�%� �� 
,(�,�(��, �0�#��-�>2�; �����������>2�� "����'�A� ��(����. 
 ��-����� ��-
����%�-����! "��A :�� ,(�,�(A ��;�'���� � ����$�������! ���#� %�&'� ��0�> 
� � ��#�A; (����!-��A;) �A��&����; -���� "���(�>��� "���((�(7��. 
 ��%��-
��-����% ����8���� "�#�����A� � ��,�����A! �������$��, ��������A� �� �"-
"�#�$�� ����� / ������ �� "����(�>���, ��� ��!���(�#����A. �02�� ��������� 
��!���(�#�$�� – :�� "���;�', �����A!, � (>0�% ��"���(���� ���2����(�����, 
��(����� �����-����% ���������%. 

 A "�����(�#����% �(�'�>2�� �""�#�$��: 

0�(,. ��-���� : $���-���� 

,�. QM92CR5? / QM92CR5;987 : SC8T7=>;987 

�(0. gdhij / gdhihem : ngrys / ngrysem (err / errem) 

���%. apir : ntúnic 

��%. a rImîne pînI în zori ’0���. �����7�� '� ��������’: însera, înnopta, întuneca 


� ���; 0�(������; �#A��; ,(�,�(A, ���#A��>2�� �� ��������� -�(�����, 
�"����0(�>��� � #�����%���� �� ��������� � '��%� ��%����-����%� �������%�: 

(1) „"����'��7 ��-7 (�0A-�� 0�# ���)“ � 
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(2) „0A�7 #����,���A% ��������% (� ����% %���� / ���A% ��0A���%)“ - 

(1) „"����'��7 '��7“ � 
(2) „��%���� / ��-7 %��� #����,(�“ 

2.1. 
���A! ������� „"����'��7 '��7 / ��-7“ "��'����(��� '�!����� ��� "��-
$���. 


 0�(,�����% �-��	
�	, "���#�. �� �-��� (��), ���. � "����-��> ���-
%� ��-������ ’0A�7 #����,���A% ��������%’ (9���� 1978, 3: 393), :��%�(�,�-��-
�� ���#���� � ,(�,�(�% ����
 (�%. .	� 6: 544–545) � ��-	
��
�	, "���#�. �� 
��-��� (��), ��(�>��� "�������(7�A%� �0��#������%�: 

U���-���� �� �� ��-����;  ���� $���-��� �� ����, ��-��� �� &-�
 (9���� 1978, 3: 393). 


 ,��-����% ���%� �������! ���%A QM92CR527, "���#�. �� (M)9:C8 ’'��7’ 
(���. �(����0��#�����(7��> "���((�(7 � 0�(,. "����-����� ��$-'��-�� ��): 
QM92CR5? ’UVWT NXJMYWZ[ \]Q PQ W^_PK T[ PK `QUaJbUKPK (CDEF) – �����7�� 0�# 
��� ��7> ��-7 '� ��������’, � "��������% #��-���� �"����0(����� � ���������� 
���%� QM92CR5;987: 

QM9:C?38 92 84E:< E7< 3L:N27< ’� 0A( #����,��� ��������% :��%� '�%�%�’ (�����) 

QM92C?VFL892 L;4S25E7=>;5E8< ’%A "����(� ��-7 ��#,��������’ (��-�����) 


 �(0�����%, ��� � � ,��-����%, ����'� � �������! ���%�! gdhij ’kaloj natën 
pa gjumë derisa zbardh dritë – 0���. ’"����'��7 ��-7 0�# ��� '� ��������’, �"��-
��0(����� � ���������� gdhihem (Fjalor 1980: 542): gdhihet mbi punë ’"����'��7 
��-7 ��' '�(�%�’ 

[���. �0 :��%�(�,�� gdhij ˜ gdhîj, aor. gdhiva ˜ gdhina ’to stay awake at night’. Also used 
impersonally as u gdhij ’the day began’. Goes back to a prefixal *ga-deinja related to din from 
*ditnja (���( 1998: 112)] 

ngrys ’kaloj një ditë deri në mbrëmje – 0���. "����'��7 '��7 '� ��-���’ 

2.2. 
����! ��%����-����! ������� „0A�7 #����,���A% '��% / ��-7>“ "�'-
-B������� %,�������, ������� #����-����� "��$���. c��� ������� �����-����� 
,(���A% �0��#�% ��,'�, ��,'� �A��&����� "���;�' �� ��%���A � �����. 

0�(,. ��-������ � ���� &�����������; ��-������ � ����� U����� 

,� '�'� W��&�' '� �� ��-��� ("���(����) (9���� 1978, 3: 393) ’��! .�,, -��0 �� �� '�&�( 
'� ����’. 

U���-������ �� &-�. U���-��� � ������ (9���� 1978, 3: 393). 

,�. QM92CRVML85 3EM5 L;C46F (CDEF) ’��� �������(� '��7 �� ���8���’ (��-�����) 

X8 9M5 QM92C?VR (��-�����), 85 3;4 K:? N:98E8 ’)��0 �� '�&��7 %�� '� ��������, ��(� � 
���’ (+������,  �(��� 1980). 

�����"(���� %���� � "����'� �A��&����� "����'����% �������! ���%A 
SC8T7=>27, "���#�. �� SC=T4 ’��-��’ (���. 0�(,. �-�����-
�� ��), � �� ���%� ��� ��-
�������� ����������� ’0A�7 #����,���A% ��%����!’ �"����0(����� � "��������% 
#��-����:  

YC=T7832 L87 =58N85 E8 6RE8. ’
���%��(� � ��(>-�(� ����’ (�����), �� Z[\892 
B;K:< T;4K7:< L87 SC8T783EFL892. ’� ��� 0A(� %��,� '�(, ��� -�� #�'��&�(��7 '� ��-���’; 
YC8T7=3EML8 3E; TCD9; ’
�-�� #����, %��� � "���’ (��-�����) (CDEF). 
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�������� ’�%��������’, "���#�. �� 5@\E8 ’��-7’ > 5@\E?38 ’%��� #����, ��-��’ (�����). 


 �(0�����%, ��� � � ,��-����%, ���%�(7�A� "������"�����(���� %�&'� ��-
����A%� � ��������A%� ,(�,�(7�A%� ���%�%� ��(�-�>� �������� #��-���� �� 
"��������,�: 

si u gdhive? (��-�����) (������� "����������) = ’��� �A �"�(, ;���8� (� �"�(, 0���. ��� #�-
���,(� ��0� ����’; Mos u gdhifsh (��-�����) nesër! (Fjalor 1980) ("���(����) ’)��0 �A �� 
�������( ����!’, ���. �A8� 0�(,. ,� '�'� W��&�' '� �� ��-��� � ,�. X8 9M5 QM92C?VR.; 

ngrysem ’être surpris par la nuit – #����,(� %��� ��-7’: si u ngryse? ’avez-vous passé une bonne 
journée – ;���8� (� "����( �A '��7, 0���. ��� ��0� #����, ��-��?’ (*����� 1977); 

Si u ngrys i sëmuri? ’comment le malade se sent-il ce soir? (*����� 1977) – ��� ��0� -�������� 
0�(7��! ��,�'�� ��-���%, 0���. ��� 0�(7��! 0A( #����,��� ��-���%?’ (��-�����); 

ku ngryset s’gdhihet ’ndërron banesë a vend vazhdimisht – ��� ���%� %����� &�(7� �(� %����’ 
(Fjalor 1980), 0���. ��%, ,'� �,� #����( ��-��, ��% �� #����( �,� �������’; 

të ngrys e s’të gdhin (Mustaka: ��(� Malavec – Korçë) ’(&�$, �0%��2��, 0���. 0A�7 #����,��� 
��-���%, '� �� #����,��� ��������%’; 

�rr (�����) / errem (��-�����) = ngrysem: Errem jashtë. Si u errët? (Fjalor 1980: 434) ’��%����, 
�%��������; 0A�7 #����,��� ��-���%’; 


 ��%A����% %�&�� ���(��7�� ��(7�� �� ,(�,�(A, �A��&�>2�� �����-� � 
%����%, �� � �����-� ���� �"����0(�>��� �"�����(7�A� �A��&����: 

��%. însera, "���#�. �� searI ‚��-��’ ’a-l apuca pe cineva seara undeva, a sta undeva pînd seara 
– 0A�7 #����,��� ,'�-�� ��-���%, �����7�� ,'�-�� '� ��-���’ (.��0�� 1987: 530) = ,�. SC8T7=>27; 

��%. înnopta, "���#�. �� noapte ’��-7’ (�(����0��#�����(7��� "���((�(7 � ,�. 54\ER527, "��-
�#�. �� 5@\E8 ’��-7’) 

��%. întuneca < (��. tunica (���. �A8� 1.1.). 


 ���%A����% �'����, "�(�&���� ��(����� ���(�,�-�A% :��% � �����(7�A; 
0�(������; �#A��;: 

���%. ntúnic (ntunicáO) = ��%. înnopta, întuneca ’être surpris par l’obscurité de la nuit – 0A�7 #�-
���,���A% %����% ��-�’ 

���%. ápir ’����������; 0A�7 #����,���A% ��������%’ < (��. aperire ’����A���7’ 


 �(�'�>2�; "��%���; ����� $���������A; �(�����! �. 
�"�;�'&� ���#A-
���� �� ��#��$� %�&'� ���%A����% � '�����%A����%: 

���%. únI searI ntunicarI trî]i tu mesea di pIdúre =   

��%. într-o searI au înnoptat tocmai în mijlocul pIdurii ’���-�� ��-����! %��� #����( �,� � 
��%��% (���’ 

���%. Avroon … apiri ]I nu ntunicI = 
��%. Avroon ... a fost în zori de zi ]i nu a înnoptat, nu l-apucat noaptea. ’�. '�&'�(�� ��������, 
'� �� '�&'�(�� #�;�'� ��(�$�’ 

���%. s’ápiri tu un ^ireáp arsu 

��%. sI te apuce zorii zilii acolo ’'�&'��7�� �������� ��%’ (
�"�;�'&� 1974: 173–174, 911; 

�"�;�'&� 1995) 


 ,��-����% ,(�,�( 3L;E2757=>27 ’��%����, �����"��� ��-��’, "���#�. �� 3L;-
E=T7 ’��%����, %���’ �"����0(����� �'��������� '(� �0�#��-���� "����'��,� ��-
(����. 
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2.3. 
 �(0�����% � � ,��-����% �����-� � %����% �(� � ��������% ����$��-
������ � �"�#'����%, "��-�% „�"�#'A��>2�! ��01���“ �����"���������� ��� 
�01��� ���8��,� ��#'�!����� � �A��&����� "����'����% ����#������,� (�-��,� 
%�����%����: 

�(0. Na ngryse këtu., �%. ngrys ’bëhem shkak për të vonuar dikë –��(�>�7 "��-���! �"�#'���� 
��,�-��0�'7’ (Fjalor 1980) ’�#-#� ��0� %A #�'��&�(��7 #'��7 / �"�#'�(� �>'�’. 

Mos më err!, �%. err ’e vonoj derisa të zëri natë’ (Fjalor 1980) ’�� #�'��&���! %���, -��0A � �� 
�"�#'�(!’ 

,�. _=52 `CF`;C8, 98< SC=T7832<! (CEFe) ’
�����"��7, �#-#� ��0� �"�#'A���%’ _=52 `CF`;C8, 

98< QM9:C?32<! (CEFe) ’
�����"��7, �#-#� ��0� ������� ��� #����(’. 


 0�(,�����% �#A�� :�� ��������$�� �����-�>��� � ��(7�(���, ��"�.: 

��'�� ��, �����, $���-��� �� ��$� ���� ���
�� (
���� 2002: 81). 

2.4. 
 0�(,�����% �#A�� ,(�,�(A, �#��-�>2�� �����"(���� ����� �(� %����, 
�"����0(�>��� %�������-���� '(� �A��&���� -�(���-����; �2�2���!. 9(�,�( 
� :��% �(�-�� ��(����� � 0�#(�-��! ���%�, � :��"�����$�� �A��&����� '�����% 
(�-��,� %�����%����, ��"�. &���-��
 �� / &������
 �� (&��' �����) ’� %��� � 
,(�#�; "���%��(�; "�����( ��#�����’; ������ �� / �-��� �� (&��' �����) ’%�� 
"�(�,-�(�’. 
 ,��-����; � � �(0�����; "���((�(�; "���������� (����%A „(%��) 
,(�#�“ ��(����� �0�#���(7�A%: 

,�. 3L;E2[57832 9BC;3E= 3E8 9=E78 9;4 ’� ,(�#�; "���%��(�’; 6RE7385 E8 9=E78 9;4 ’"���' ,(�-
#�%� "�����(�(�’ (� "����&���(7�A% %�����%����%); 

�(0. m’u errësuan sytë, m’u errën sytë (Fjalor 1980) ’� %��� � ,(�#�; "���%��(�’, ’0���. %�� 
,(�#� "���%��(�’ (� dativus possessivus). 

2.5. � ������$, %A '�(&�A ��%����7, -�� � 0�(������; �#A��; "��'����(��� 
(��� ��� � � ����"�!���; ��(�,��; � � ��(�%�) ���A(�� ����� � ����((����, �A-
#�����! �(�����% ,��-����! ��(������ (	(��'� 1987, 8: 548), ���.: 

�(0. errësimi i mendjes (i vetdijes), errësirë mendore, i errëson mendjen (arsyen) = 01(,. ����-
���� &���������, &��������� �� �-$�������, ���&���������, ���&������� = ,�. 343L;E[>? 

E;5 5;@5 /EM5 3452[TM3M; 343LDE73M EM< T785;[8< (M VK[NM 343L;E[>27 E; K;`7LD) = ��%. întun�cat 
la minte, a se întunecI mintea ’"�%��-���� �%�, ��#�����’. 

3. � ����(����� !��%���� �����", �����(.�� !�!���: 


 ,��-����% � � �(0�����% ,(�,�(A, �A��&�>2�� "����'�A� $��(A, �"��-
��0(�>��� � �������! ���%�; �� ��,'� ��� "��'����(�>� ��������� -�(�����, 
��� "�����2�>��� � ���������> ���%� � "������A% #��-����%, ��"�.: QM92CR-
5?:QM92CR5;987, SC8T7=>?:SC8T7=>;987; gdhij:gdhihem, ngrys:ngrysem, err : errem, 
�. �. �#%������� ,��%%���-����� ���%� (����%A. 
����'����% :��,� ,��%%���-
-����,� "������"�����(���� ,(�,�(7�A; ���% (����� / "�����) � '��; 0�(���-
���; �#A��; ��������� -�(����� �����"������>��� ��� �A#����A� "����'�A%� 
���������%� – :�� "��(�'��� ��(�>��� ����#����A% �,����%. 


 ��%A����% (���(�,�-�� ��0�(������% �#A��%, ��"�. ������%�, ����$�#-
���%�, ��,(�!���%�) ��������� -�(����� („0A�7 #����,���A% ��������%“) �A��-
&�>��� �"�����(7�A%� ��������$��%�, ���#A��>2�%� �� ��, -�� -�(���� ���-
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"��, �A����� '�!����� "����'A. �,��� "�� :��%, ��-�� ���#��: „��-7 #����,(� 
��,�-��0�'7“, „���� #����(� ��,�-��0�'7“, „�(�-�(��7 �� ��������“ � "�'.: ��"�. 
"����'�A! ����%��: a se face ziuI, se crapI, se lumineazI de ziuI ’����������’, se 
lasI noaptea ’��-7 �"��������’; -�(���-����� ���������: a rImîne pînI în zori ’��-
���7�� '� ��������’. 

.�(,�����!, ��(���7 �(�������% �#A��%, ��"�(7#��� "�������$�>, ��#'���� 
��#�A� (����%A – � ��&'�! �# ��; ���� %�������-����� #��-����: &�-��-���� 
’����7 ,�����A%, "�%��-��7��’ � $�-��-���� ’0A�7 #����,���A% %����%, ��%��-
��!’. �0� (����%A "���#��'�A �� ,(. ��-��� ’�����"��� %���, ��%����, �%����-
����’. 

.�(������� �"�$����� "��'����(��� 0�(�� ����,���-���� �(0�����% �#A-
��%, �����A! � �"��'�(���A; �(�-��; �0��#��� �02�! ����( � ,��-����% � � 
���%A����%. * :��%� ����(� "��%A���� � 0�(,�����!. ��%A����! �������� �0�-
��0(���A% ��������. 

�����	 �� ���� �

.�(�, .�(�, *1�"�-�� 2003: � . . � ( � , � . . � ( � , 
 . * 1 � " � - � � .  �,�-������ "���-
���� � �����-���� "����'� �� -���8��� &���� � -����� �(0����� ��(�. – a���$�-
��������� �����(�
 � �������� ��
����. .(�,���,��': =�� „������ ��(���“. 
2003. 
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Homo balcanicus � %��� � �� ����(��� 


��� ������� (�����), ��� ������ (��������� ��  �!�) 


 �������� �� ���(�#��� �#��#������� �� "��;�'� �� ����(��� �1% %��� � �0����� � 
0�(�������� �#�$�. 
1"���� �������(��� ;������� �� �"�#�$���� '�� : ��
 (���(�,�-�� 
�� �������� : ����) ����%�&1� � '� �� "���&� 0�(�������� �"�$����� �� ��!���� �����-
"����$��. 

1. )��# %�������#�$���� �� %���� �� �#��#���� ��#�-���� � '�8���� �1������� �� 
-����� � '�� ��%����-�� %�'�(�: (1) ’�����, "�����, #����’ (� 01(,����� � ��%1����) � 
(2) ’"����� � �0(�$�, #��0(�-��’ (� ,�1$�� � ���%1����), ���� � �(0������ �� "��'���-
���� � '���� %�'�(�. 

2. 
 "��'������� #� -����� ���� �0��� �� �%����� �� '��� � ��2 � �0����� (01(,. 
��-���� : $���-����) �� ��#(�-���� '�� �����1��: (1) "��$�� („"�������% '��� / ��2��) 
� (2) %�%��� („'���� / ��2�� %� #������� / �#����'���). 
 �(0������ � ,�1$��� ���%�(-
���� "������"�������� �� ������� � ��������� ,(�,�(�� ���%� � ��1�#��� �1� ��%��-
��-���� "������"�������� �� ������� � "������� #��-���� ("����'�� $��1(: ����&�-
����� �� "����'���� ��(���� �1�;� -�����). 

.�(�������� �"�$����� � ��!-����,���-�� "��'������� � �(0������, ��!�� �0��#��� 
��!--���� �02 ����( � ,�1$��� � ���%1�����. 
 �"��'�(��� �(�-�� �1% ��#� ����( �� 
"���1�'����� � 01(,�������. ��%1������ #�"�#�� �0���0��� "�(�&����. 
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